
отзыв 
официального оппонента на диссертацию НИЯЗОВОИ Галины Юрьевны 
«Лингвистическое измерение политики России и Великобритании в 
Азербайджане в контексте глобальных процессов», представленную на 
соискание степени кандидата политических наук по специальности 23.00.04 -
политические проблемы международных отношений, регионального и 
глобального развития. 

В настоящее время Азербайджан довольно весомо представлен в 
происходящих в мире и в регионе основных экономических, политических, 
культурных событиях и процессах. При этом он активно демонстрирует свою 
позицию и рьяно защищает свои интересы на международной арене. 

Осуществляемые в стране успешные реформы и экономические 
преобразования, а также активная внешняя политика Баку приковали к 
Азербайджану внимание самых могущественных государств, авторитетных 
международных организаций и других акторов международных отношений. 
Этому в значительной степени способствовало то, что с приходом к власти 
Гейдара Алиева в 1993 г. Азербайджан стал проводить более независимую 
внешнюю политику, основанную на балансе между различными, порой 
конкурирующими, державами. 

При этом необходимо учесть то обстоятельство, что связи между 
государствами и обществами измеряются не только в категориях сугубо 
политических или экономических интересов, но и в плоскости гуманитарной, 
непосредственно затрагивающей судьбы миллионов людей. Страны уделяют 
огромное внимание поддержанию и дальнейшему стимулированию 
благоприятной среды для межличностных, межкультурных коммуникаций, 
связывающих народы. Важную роль в этих процессах бесспорно играет 
языковая политика этих стран, так как любая коммуникация, в конечном итоге, 
осуществляется при помощи того или иного языка. 

В силу исторических причин, а также исходя из своих представлений о 
современной системе международных отношений, Азербайджанская 
Республика считает необходимым углубление связей в языковой сфере с 
такими важными акторами международных и мировой политики как 
Российская Федерация и Великобритания. 

Не является секретом, что Россия и Азербайджан связаны общей 
исторической и географической близостью. 

Безусловно, оба государства проводят внутреннюю и внешнюю политику, 
отвечающую их собственным национальным интересам, однако при этом они 
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стараются следовать курсом, который способствовал бы наиболее 
оптимальному учету взаимных позиций. 

Подобный подход, обеспечивающий подлинное равноправие и обоюдную 
выгоду, является благодатной почвой для развития сложившихся между 
странами отношений стратегического характера. 

Отношения, распространяющиеся на широкий спектр (от культурных и 
экономических связей до взаимодействия по принципиальным вопросам 
международного миропорядка и безопасности), можно охарактеризовать как 
весьма успешные и обладающие значительным потенциалом для дальнейшего 
развития. Все это бесспорно способствует и сохранению и развитию русского 
языка в Азербайджане. 

Великобритания стала близким партнером Азербайджана в 
экономической и частично политической сферах относительно недавно. При 
этом было бы неправдой утверждать, что глубина и уровень взаимодействия 
Азербайджана и Великобритании в этих сферах такие же, как у Азербайджана с 
Россией. Вместе с тем, развитие двусторонних отношений идет быстрыми 
темпами, чему в значительной мере способствует взаимодействие сторон в 
сфере нефтедобычи. Вместе с тем, Великобритания старается проводить в АР 
политику, направленную на популяризацию английского языка, что, как верно 
отмечается в диссертации Г.Ю. Ниязовой, приветствуется властями 
Азербайджана, так как «официальный Баку придает большое значение 
повышению уровня образования (в том числе, овладению английским языком) 
и приветствует активную языковую политику Великобритании на своей 
территории» (с. 5). 

Таким образом, у нас не возникает никаких сомнений в актуальности 
темы диссертации Галины Юрьевны Ниязовой «Лингвистическое измерение 
политики России и Великобритании в Азербайджане в контексте глобальных 
процессов». 

Новизна диссертации госпожи Г.Ю. Ниязовой обосновывается тем, что 
объектом изучения стала языковая политика России и Великобритании на 
территории Азербайджана, а также автором были исследованы современные 
методы по продвижению английского языка в Азербайджане, которыми 
пользуется Великобритания. Нам особенно приятно, что важной частью 
диссертации Г.Ю. Ниязовой, подчеркивающей ее новизну, является введение в 
научный оборот данных, опубликованных на азербайджанском языке. 

О том, насколько тщательно автор диссертации занимался подбором 
научного и эмпирического материала исследования, свидетельствует и 
описание степени изученности темы. 
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В работе верно определены объект и предмет диссертации, что также 
свидетельствует о верно выбранном векторе проводимого исследования. 

Структура диссертации определяется ее целью и задачами, она состоит 
из введения, трех глав, девяти параграфов, заключения, списка использованных 
источников и литературы, а также приложений. Общий объем работы Г.Ю. 
Ниязовой составляет 181 страницу. 

Обширный список источников и литературы включает в себя 161 работу 
на русском, английском и азербайджанском языках, 30 источников и 17 
интернет-ресурсов как органов государственной власти, так и коммерческих 
организаций. 

Во введении обоснована актуальность темы исследования, 
охарактеризована степень ее научной разработанности, показана научная 
новизна данного исследования, сформулированы цель, основная гипотеза и 
задачи диссертации, охарактеризованы методология и источники исследования, 
сформулированы положения, вносимые на защиту, показана практическая 
значимость диссертации, структура работы. 

В первой главе «Теоретико-методологические основания 
лингвистического измерения мировой политики» автор обосновывает выбор 
теоретико-методологической базы диссертационного исследования, 
рассматривает роль и место междисциплинарного подхода в политологических 
и социально-гуманитарных исследованиях, исследует факторы, 
воздействующие на формирование языковой политики государства. 

В этой же главе автор рассматривает Азербайджан как объект языковой 
политики России и Великобритании. При этом Г.Ю. Ниязова, на наш взгляд, 
совершенно верно пишет о том, что «Стремление сохранить собственные 
традиции в эпоху повсеместной глобализации в сочетании с толерантным 
отношением к культурным веяниям извне благоприятствует желанию ведущих 
мировых держав сотрудничать с Азербайджаном, распространяя на его 
территории своё влияние» (с. 34). 

Во второй главе «Языковая политика России в Азербайджане» 
определяются те элементы, которые влияют на эффективность российской 
языковой политики в отношении АР в современных условиях, когда 
Азербайджан стал независимым государством и стремится строить 
межгосударственные отношения с Россией на равноправной и дружеской 
основе. 

Автор находит нужным отметить, что одним из инструментов российской 
языковой политики на постсоветском пространстве является создание 
Российских информационно-культурных центров (РИКЦ) за рубежом. При 
оценке деятельности РИКЦ в Азербайджане автор верно отмечает, что 
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«официальный Баку приветствует появление на территории Азербайджана 
лингвистических культурных центров, деятельность которых направлена не 
столько на изучение культуры Азербайджанской республики, сколько на 
распространение иностранного языка и культуры» (с. 79). 

В третьей главе «Языковая политика Великобритании в Азербайджане» 
рассматриваются те аспекты взаимоотношений Великобритании и 
Азербайджана, которые способствуют распространению английского языка на 
территории АР. Автором диссертации верно указывается, что активное 
изучение английского языка для Азербайджана «не является показателем 
отожествления себя с американской или британской системой ценностей. Так 
же стремление изучить английский язык не означает безоговорочную 
поддержку политического, экономического и гуманитарного курса США или 
Великобритании» (с. 100). Вместе с тем, делается вывод, что «в современном 
мире английский язык потерял свою отличительную функцию как язык 
определенной страны, язык определенного политического объединения 
стран»(с.Ю1). 

В заключении подводятся итоги диссертационного исследования, 
делаются выводы, которые показывают, что сформулированная в начале 
исследования цель достигнута, а научные задачи решены. 

Отмечая высокое качество представленной к защите Г.Ю. Ниязовой 
диссертации, научный оппонент хотел бы высказать несколько замечаний в 
адрес рассмотренной работы. 

Во-первых, предметом дополнительного изучения и исследования в 
работе могли стать сами учебные программы по изучению русского и 
английского языков, применяемые в образовательных учреждениях 
Азербайджана на современном этапе; 

Во-вторых, нам сложно согласиться с утверждением автора, что 
взаимоотношения Азербайджана с Францией в языковой сфере имеют прямую 
связь с политическими связями между государствами (с.99); 

В-третьих, возможно в работе нужно было шире осветить деятельность 
русскоязычных средств массовой информации Азербайджана, в том числе, и 
электронных, как хранителей и популизаторов русского языка в стране; 

В-четвертых, интересно было бы увидеть в работе более подробное 
освещение научной и профессиональной деятельности той категории граждан 
Азербайджана, которых называют «русскоязычными», показать их отличие от 
«русскоязычных» в других странах. 

Сформулированные и озвученные недостатки никак не снижают высокую 
оценку, которую научный оппонент дает диссертации Г.Ю. Ниязовой, 
подчёркивая при этом, что представленная к защите работа является 
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самостоятельным и оригинальным исследованием, выполненном на высоком 
профессиональном уровне. Результаты этой работы должны стать достоянием 
как специалистов, так и общественности, интересующих взаимоотношениями 
государств СНГ. 

Основные результаты исследования отражены в шести научных 
публикациях автора, в том числе, в трех публикациях в ведущих 
рецензируемых научных периодических изданиях, входящих в перечень 
ведущих рецензируемых журналов, рекомендованных ВАК РФ. 

Автореферат диссертация и диссертация соответствуют требованиям 
«Положения о порядке присуждения ученых степеней», утверждённого 
Постановлением Правительства России от 24 сентября 2013 года №842. 

Диссертация Ниязовой Галины Юрьевны «Лингвистическое измерение 
политики России и Великобритании в Азербайджане в контексте глобальных 
процессов» является научно-квалификационной работой, соответствующей 
требованиям пунктов 9-14 «Положения о порядке присуждения ученых 
степеней», утверждённого Постановлением Правительства РФ от 24 сентября 
2013 года №842, а ее автор заслуживает присуждения ему ученой степени 
кандидата политических наук по специальности 23.00.04 - политические 
проблемы международных отношений, глобального и регионального развития. 

Кандидат политических наук, 
атташе Генерального консульства 
Азербайджанской Республики 
в Санкт-Петербурге 

/6\ ог. га 
Подпись атташе Кадырова Али Ильгар оглы удостоверяю. 

А.И. Кадыров 


